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Программу дисциплины разработал(а)(и): доцент, к.н. Галимова Р.У. (Кафедра европейских языков и культур, Высшая
школа иностранных языков и перевода), Rosa.Galimova@kpfu.ru
 
 1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми
результатами освоения ОПОП ВО
Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль), должен обладать следующими компетенциями:
 

Шифр
компетенции

Расшифровка
приобретаемой компетенции

ПК-1 Способен к применению на практике и в научных исследованиях теоретических
положений лингвистики, переводоведения, теории межкультурной коммуникации,
соблюдать этику и кодекс переводчика при взаимодействии с заказчиком  

ПК-3 Способен осуществлять устный перевод, в том числе последовательный перевод и
перевод с листа в соответствии с прагматикой коммуникативной ситуации и
особенностями дискурса, с соблюдением норм лексической эквивалентности,
грамматических, синтаксических и стилистических норм  

 
Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль):
 Должен знать:
 - задачи и роль перевода как межъязыкового и межкультурного  
посредничества;  
- классификацию видов перевода и других форм языкового  
посредничества, иметь представление об основных моделях перевода,  
понимать требования, предъявляемые к переводчику во всех сферах  
профессиональной деятельности.  
− соотношение лексических и грамматических систем исходного языка  
(ИЯ) и переводимого языка (ПЯ);  
− способы достижения связанности текста - когезии, коммуникативные  
свойства его композиционной структуры;  
− прагматические аспекты перевода и основные приемы прагматической  
адаптации текста при переводе;  
− литературную норму изучаемого и родного языков;  

 Должен уметь:
 -проводить предпереводческий анализ исходного текста, анализируя его  
смысловую структуру и выявляя всю необходимую для перевода  
информацию;  
- вырабатывать целостную стратегию перевода текста с учетом его  
функционально-стилевых характеристик, прагматических и  
экстралингвистических факторов;  
- определять степень и уровень эквивалентности перевода при его  
сопоставлении с оригиналом;  
- адекватно применять правила построения текстов на рабочих языках для  
достижения их связности, последовательности, целостности на основе  
композиционно-речевых форм (описание, рассуждение, повествование и  
др.);  

 Должен владеть:
 -сопоставительным анализом с точки зрения перевода, сходства и расхождений в лексических и грамматических
системах и категориях  
двух языков, в средствах выражения ими различной смысловой информации, а также в тех культурных средах, в
которых эти языки  
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функционируют;  
- техническими приемами перевода (трансформациями, добавлениями,  
опущениями, компрессией, компенсацией);  
- приемами прагматической адаптации текста с учетом его адресата;  

 Должен демонстрировать способность и готовность:
 - осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической  
эквивалентности, с соблюдением грамматических, синтаксических и  
стилистических норм ПЯ;  
- осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с  
листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, с соблюдением  
грамматических, синтаксических и стилистических норм ПЯ и  
сохранением характеристик исходного текста;  

 
 2. Место дисциплины (модуля) в структуре ОПОП ВО
Данная дисциплина (модуль) включена в раздел "Б1.В.ДВ.01.02 Дисциплины (модули)" основной профессиональной
образовательной программы 45.03.02 "Лингвистика (Перевод и переводоведение (английский и второй иностранный
языки))" и относится к дисциплинам по выбору части ОПОП ВО, формируемой участниками образовательных
отношений.
Осваивается на 4 курсе в 7 семестре.
 
 3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества часов, выделенных на
контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную
работу обучающихся
Общая трудоемкость дисциплины составляет 3 зачетных(ые) единиц(ы) на 108 часа(ов).
Контактная работа - 48 часа(ов), в том числе лекции - 0 часа(ов), практические занятия - 48 часа(ов), лабораторные
работы - 0 часа(ов), контроль самостоятельной работы - 0 часа(ов).
Самостоятельная работа - 33 часа(ов).
Контроль (зачёт / экзамен) - 27 часа(ов).
Форма промежуточного контроля дисциплины: экзамен в 7 семестре.
 
 4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на
них количества академических часов и видов учебных занятий
4.1 Структура и тематический план контактной и самостоятельной работы по дисциплинe (модулю)

N Разделы дисциплины /
модуля

Се-
местр

Виды и часы контактной работы,
их трудоемкость (в часах)

Само-
стоя-
тель-
ная
ра-

бота

Лекции,
всего

Лекции
в эл.

форме

Практи-
ческие

занятия,
всего

Практи-
ческие

в эл.
форме

Лабора-
торные
работы,

всего

Лабора-
торные

в эл.
форме

1.
Тема 1. Предпереводческий анализ текста
оригинала и выработка общей стратегии
перевода.

7 0 0 3 1 0 0 1

2.

Тема 2. Коммуникативно- логическая структура
высказывания и способы ее передачи при
переводе: объединение и членение
предложений, повторение и варьирование,
использование эллипсиса, синонимов,
родовыхтпонятий, метонимии

7 0 0 3 1 0 0 1

3. Тема 3. Языковые и культурологичесие лакуны 7 0 0 3 2 0 0 2

4. Тема 4. Фразеологические единицы в переводе 7 0 0 3 2 0 0 2
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N Разделы дисциплины /
модуля

Се-
местр

Виды и часы контактной работы,
их трудоемкость (в часах)

Само-
стоя-
тель-
ная
ра-

бота

Лекции,
всего

Лекции
в эл.

форме

Практи-
ческие

занятия,
всего

Практи-
ческие

в эл.
форме

Лабора-
торные
работы,

всего

Лабора-
торные

в эл.
форме

5.

Тема 5. Средства выражения эмфазы:
аллитерация, рифма, синонимические пары,
двойное отрицание, порядок слов,
интонационное и графическое выделение.

7 0 0 11 2 0 0 3

6.

Тема 6. Переводческие трансформации:
конкретизация, генерализация, модуляция,
смысловое развитие и целостное
переосмысление. Компрессия, декомпрессия.

7 0 0 13 2 0 0 12

7.
Тема 7. Стилистический аспект перевода.
Средства выражения экспрессии. 7 0 0 6 2 0 0 12

8.
Тема 8. Передача социально и локально
маркированных языковых средств. 7 0 0 6 2 0 0 0

 Итого  0 0 48 14 0 0 33

4.2 Содержание дисциплины (модуля)
Тема 1. Предпереводческий анализ текста оригинала и выработка общей стратегии перевода.
Перевод-словарь-контекст. Способы перевода
1.1 Что такое перевод?1. 2 Роль словаря при переводе 1.3. Содержание словарной статьи1.4. Стилистические пометы.
1.5 Типы словарных соответствий 1.6. Контекстуальное значение 1.7. Контекст и виды контекста
переводе. 2.1 Полный и сокращенный перевод.Фундаментальные способы
перевода: выборочный перевод или функциональный перевод. 2.2Буквальный, или пословный перевод,
семантический перевод и коммуникативный перевод. 2.3 Рекомендуемые правила для выбора способа перевода
при переводе с французского на русский язык
Тема 2. Коммуникативно- логическая структура высказывания и способы ее передачи при переводе:
объединение и членение предложений, повторение и варьирование, использование эллипсиса,
синонимов, родовыхтпонятий, метонимии
Межкультурные и межъязыковые различия в переводе
1. Имя и его признаки в переводе
2. Действие и его признаки в переводе
3. Основные принципы работы со словарями разного типа
Фонетические проблемы перевода
1.Межъязыковые транскрипционные соответствия
2.Межъязыковое транскрибирование
3.Латинская транслитерация в языке.
4.Поэтический текст и его фонетические особенности в
переводе.

Тема 3. Языковые и культурологичесие лакуны
1 Понятие фоновых знаний. ТТри вида: общечеловеческие фоновые знания, региональные и страноведческие.
Взвешенные фоновые знания. Тезаурус: глобальный, интернациональный, региональный, национальный,групповой и
индивидуальный. Культура. Фоновая информация . Имплицитная или подразумеваемая информация..Проблемы
переводческой эквивалентности.Ложные друзья переводчика.Перевод реалий. Перевод экзотизмов.Перевод
неологизмов
Тема 4. Фразеологические единицы в переводе
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Подтекст и вертикальный контекст. Типы и виды подтекста . Их роль в переводе. Необходимость изменения текста при
переводе в силу языковых и культурных различий. Динамическая эквивалентность .Перевод фразеологизмов. Перевод
пословиц , поговорок. Крылатые слова
и выражения. Устойчивые словосочетания.
Тема 5. Средства выражения эмфазы: аллитерация, рифма, синонимические пары, двойное отрицание,
порядок слов, интонационное и графическое выделение.
Лингвопереводческая характеристика
текста. Эмоциональная информация. Определение стратегии превода.
1. Особенности передачи эмфатической информации на
фонетическом уровне.
2. Особенности передачи эмфатической информации на
грамматическом уровне.
3. Особенности передачи эмфатической информации на лексическом уровне
Тема 6. Переводческие трансформации: конкретизация, генерализация, модуляция, смысловое развитие
и целостное переосмысление. Компрессия, декомпрессия.
Приемы добавления, опущения при переводе. 2. Конкретизация 2.1
Существительные 2.2 Глаголы 2.3 Междометия 2. Генерализация при переводе с французского на русский язык 4
Логическое развитие в переводе 4.1 Замена причины следствием
или наоборот 4.2. Целостное
преобразование 5 Антонимический перевод 6. Генерализация 7. Модуляция.
8 Компрессия
и декомпрессия.
Тема 7. Стилистический аспект перевода. Средства выражения экспрессии.
Лексико-стилистические приемы выражения
экспрессии при переводе с французского языка на русский и с русского на французский: : 1. метафора, сравнение,
метонимия.
2. Фразеологизмы, пословицы, поговорки.
3. Аллюзии, цитаты, крылатые слова
и выражения.
4. Инверсия, повторы на разных языковых уровнях.
Тема 8. Передача социально и локально маркированных языковых средств.
Система и норма языка.
2. Языковая и речевая норма в русском и французском языках.
3. Функционально-стилистические и нормативно- стилистические ошибки в переводе.
4. Отклонение от литературной нормы и возможности
передачи их в переводе.
5. Базовые структурные трансформации при переводе с французского на русский язык .
 
 5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по
дисциплинe (модулю)
Самостоятельная работа обучающихся выполняется по заданию и при методическом руководстве преподавателя, но без
его непосредственного участия. Самостоятельная работа подразделяется на самостоятельную работу на аудиторных
занятиях и на внеаудиторную самостоятельную работу. Самостоятельная работа обучающихся включает как полностью
самостоятельное освоение отдельных тем (разделов) дисциплины, так и проработку тем (разделов), осваиваемых во
время аудиторной работы. Во время самостоятельной работы обучающиеся читают и конспектируют учебную, научную
и справочную литературу, выполняют задания, направленные на закрепление знаний и отработку умений и навыков,
готовятся к текущему и промежуточному контролю по дисциплине.
Организация самостоятельной работы обучающихся регламентируется нормативными документами,
учебно-методической литературой и электронными образовательными ресурсами, включая:
Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего
образования - программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры (утвержден приказом
Министерства науки и высшего образования Российской Федерации от 6 апреля 2021 года №245)
Письмо Министерства образования Российской Федерации №14-55-996ин/15 от 27 ноября 2002 г. "Об активизации
самостоятельной работы студентов высших учебных заведений"
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Устав федерального государственного автономного образовательного учреждения "Казанский (Приволжский)
федеральный университет"
Правила внутреннего распорядка федерального государственного автономного образовательного учреждения высшего
профессионального образования "Казанский (Приволжский) федеральный университет"
Локальные нормативные акты Казанского (Приволжского) федерального университета
bonjour de france - http://www.bonjourdefrance.com/index/indexgram.htm
lemonde - www.lemonde.fr
pointdufle - http://www.lepointdufle.net/phonetique.htm
 
 6. Фонд оценочных средств по дисциплинe (модулю)
Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) включает оценочные материалы, направленные на проверку освоения
компетенций, в том числе знаний, умений и навыков. Фонд оценочных средств включает оценочные средства текущего
контроля и оценочные средства промежуточной аттестации.
В фонде оценочных средств содержится следующая информация:
- соответствие компетенций планируемым результатам обучения по дисциплине (модулю);
- критерии оценивания сформированности компетенций;
- механизм формирования оценки по дисциплине (модулю);
- описание порядка применения и процедуры оценивания для каждого оценочного средства;
- критерии оценивания для каждого оценочного средства;
- содержание оценочных средств, включая требования, предъявляемые к действиям обучающихся, демонстрируемым
результатам, задания различных типов.
Фонд оценочных средств по дисциплине находится в Приложении 1 к программе дисциплины (модулю).
 
 
 7. Перечень литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
Освоение дисциплины (модуля) предполагает изучение основной и дополнительной учебной литературы. Литература
может быть доступна обучающимся в одном из двух вариантов (либо в обоих из них):
- в электронном виде - через электронные библиотечные системы на основании заключенных КФУ договоров с
правообладателями;
- в печатном виде - в Научной библиотеке им. Н.И. Лобачевского. Обучающиеся получают учебную литературу на
абонементе по читательским билетам в соответствии с правилами пользования Научной библиотекой.
Электронные издания доступны дистанционно из любой точки при введении обучающимся своего логина и пароля от
личного кабинета в системе "Электронный университет". При использовании печатных изданий библиотечный фонд
должен быть укомплектован ими из расчета не менее 0,5 экземпляра (для обучающихся по ФГОС 3++ - не менее 0,25
экземпляра) каждого из изданий основной литературы и не менее 0,25 экземпляра дополнительной литературы на
каждого обучающегося из числа лиц, одновременно осваивающих данную дисциплину.
Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля), находится
в Приложении 2 к рабочей программе дисциплины. Он подлежит обновлению при изменении условий договоров КФУ с
правообладателями электронных изданий и при изменении комплектования фондов Научной библиотеки КФУ.
 

 
 8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для
освоения дисциплины (модуля)
bonjour de france - http://www.bonjourdefrance.com/index/indexgram.htm
lemonde - www.lemonde.fr
pointdufle - http://www.lepointdufle.net/phonetique.htm
 
 9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля)
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Вид работ Методические рекомендации
практические

занятия
При подготовке к практическим занятиям студент должен придерживаться
следующей технологии: внимательно изучить основные вопросы темы и план
практического занятия, определить место темы занятия в общем содержании, ее
связь с другими темами; найти и проработать соответствующие разделы в
рекомендованных нормативных документах, учебниках и дополнительной
литературе; после ознакомления с теоретическим материалом ответить на
вопросы для самопроверки; продумать свое понимание сложившейся ситуации в
изучаемой сфере, пути и способы решения проблемных вопросов; продумать
развернутые ответы на предложенные вопросы темы, опираясь на изученные
материалы, расширяя и дополняя их данными из учебников, дополнительной
литературы. 

самостоя-
тельная работа

Самостоятельная работа может осуществляться индивидуально или группами
студентов в зависимости от цели, объема, конкретной тематики самостоятельной
работы, уровня сложности, уровня умений студентов.Контроль результатов
самостоятельной работы студентов может осуществляться в пределах времени,
отведенного на обязательные учебные занятия по дисциплине и внеаудиторную
самостоятельную работу студентов по дисциплине, может проходить в
письменной, устной или смешанной форме.Самостоятельная работа студентов
является одной из основных форм внеаудиторной работы при реализации
учебных планов и программ. Самостоятельная работа - это познавательная
учебная деятельность, когда последовательность мышления ученика,его
умственных практических операций и действий зависит и определяется самим
студентом. Студент в процессе обучения должен не только освоить учебную
программу, но и приобрести навыки самостоятельной работы.Студент должен
уметь планировать и выполнять свою работу. Целью самостоятельной работы
студентов является овладение фундаментальными знаниями,
профессиональными умениями и навыками деятельности по профилю,опытом
творческой,исследовательской деятельности. Самостоятельная работа студентов
способствует развитию самостоятельности, ответственности и организованности,
творческого подхода к решению проблем учебного и профессионального уровня.
Этапы самостоятельной работы: осознание учебной задачи, которая решается с
помощью данной самостоятельной работы; - ознакомление с инструкцией о её
выполнении; - осуществление процесса выполнения работы; - самоанализ,
самоконтроль; - проверка работ студента, выделение и разбор типичных
преимуществ и ошибок. Самостоятельная работа студентов является
обязательным компонентом учебного процесса для каждого студента и
определяется учебным планом. 

экзамен При подготовке к экзамену необходимо опираться, прежде всего, на учебную литературу, а также
дополнительный практический материал, который разбирался в течение семестра. Подготовка к экзамену
заключается в изучении и тщательной проработке студентом учебного материала дисциплины. Основной
формой подготовки является самостоятельная работа. Подготовку необходимо начинать с повторения
соответствующих тем программы. В самостоятельной работе над повторением учебных материалов всегда
должна выдерживаться строгая последовательность. Не следует браться за изучение (повторение)
какого-либо вопроса, не разобравшись должным образом в предыдущем материале. Вопросы к экзамену
составляются так, что можно выявить уровень теоретических знаний студента, сдающего экзамен по
предмету, умение приложить их к решению практических вопросов. На экзамене по билетам студент даёт
ответы на вопросы после предварительной подготовки. Студенту предоставляется право отвечать на
вопросы билета без подготовки по его желанию. Преподаватель имеет право задавать дополнительные
вопросы, если студент недостаточно полно осветил тематику вопроса, если затруднительно однозначно
оценить ответ, если студент не может ответить на вопрос билета, если студент отсутствовал на занятиях в
семестре.
Качественной подготовкой к экзамену является:
−полное знание всего учебного материала по курсу;
−свободное оперирование материалом;
−демонстрация знаний дополнительного материала;
−чёткие правильные ответы на дополнительные вопросы.
Экзамен проводится по окончании курса дисциплины и служит формой контроля усвоения учебного
материала практических занятий. Для допуска к экзамену необходимо выполнить всю запланированную в
семестре работу и успешно проработать материал по всем практическим занятиям, а также выполнить
весь объем самостоятельной индивидуальной работы. 
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 10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса
по дисциплинe (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных
систем (при необходимости)
Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине
(модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем, представлен в
Приложении 3 к рабочей программе дисциплины (модуля).
 
 11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного
процесса по дисциплинe (модулю)
Материально-техническое обеспечение образовательного процесса по дисциплине (модулю) включает в себя следующие
компоненты:
Помещения для самостоятельной работы обучающихся, укомплектованные специализированной мебелью (столы и
стулья) и оснащенные компьютерной техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением доступа
в электронную информационно-образовательную среду КФУ.
Учебные аудитории для контактной работы с преподавателем, укомплектованные специализированной мебелью (столы
и стулья).
Компьютер и принтер для распечатки раздаточных материалов.
Мультимедийная аудитория.
Компьютерный класс.
Лингафонный кабинет.
 
 12. Средства адаптации преподавания дисциплины к потребностям обучающихся инвалидов и лиц с
ограниченными возможностями здоровья
При необходимости в образовательном процессе применяются следующие методы и технологии, облегчающие
восприятие информации обучающимися инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья:
- создание текстовой версии любого нетекстового контента для его возможного преобразования в альтернативные
формы, удобные для различных пользователей;
- создание контента, который можно представить в различных видах без потери данных или структуры, предусмотреть
возможность масштабирования текста и изображений без потери качества, предусмотреть доступность управления
контентом с клавиатуры;
- создание возможностей для обучающихся воспринимать одну и ту же информацию из разных источников - например,
так, чтобы лица с нарушениями слуха получали информацию визуально, с нарушениями зрения - аудиально;
- применение программных средств, обеспечивающих возможность освоения навыков и умений, формируемых
дисциплиной, за счёт альтернативных способов, в том числе виртуальных лабораторий и симуляционных технологий;
- применение дистанционных образовательных технологий для передачи информации, организации различных форм
интерактивной контактной работы обучающегося с преподавателем, в том числе вебинаров, которые могут быть
использованы для проведения виртуальных лекций с возможностью взаимодействия всех участников дистанционного
обучения, проведения семинаров, выступления с докладами и защиты выполненных работ, проведения тренингов,
организации коллективной работы;
- применение дистанционных образовательных технологий для организации форм текущего и промежуточного
контроля;
- увеличение продолжительности сдачи обучающимся инвалидом или лицом с ограниченными возможностями здоровья
форм промежуточной аттестации по отношению к установленной продолжительности их сдачи:
- продолжительности сдачи зачёта или экзамена, проводимого в письменной форме, - не более чем на 90 минут;
- продолжительности подготовки обучающегося к ответу на зачёте или экзамене, проводимом в устной форме, - не
более чем на 20 минут;
- продолжительности выступления обучающегося при защите курсовой работы - не более чем на 15 минут.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО и учебным планом по направлению 45.03.02
"Лингвистика" и профилю подготовки "Перевод и переводоведение (английский и второй иностранный языки)".
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Освоение дисциплины (модуля) предполагает использование следующего программного обеспечения и
информационно-справочных систем:
Операционная система Microsoft Windows 7 Профессиональная или Windows XP (Volume License)
Пакет офисного программного обеспечения Microsoft Office 365 или Microsoft Office Professional plus 2010
Браузер Mozilla Firefox
Браузер Google Chrome
Adobe Reader XI или Adobe Acrobat Reader DC
Kaspersky Endpoint Security для Windows
Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе
"ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен обучающимся. ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения
крупнейших российских учёных, руководителей государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны,
высококвалифицированных специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом всех
изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, учебно-методические комплексы,
монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники, законодательно-нормативные
документы, специальные периодические издания и издания, выпускаемые издательствами вузов. В настоящее время
ЭБС ZNANIUM.COM соответствует всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов
высшего образования (ФГОС ВО) нового поколения.
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